
catalogue
2020—22



nesahat – data s kompenzací zalepení ve hřbetu pro první stranu bloku!!!























































































































































































































































































































Leaf 4UJ 442 4UJ 443
total table height 76 cm 76 cm

table top size 94 × 185 cm   127 cm

height up to the bottom edge 
of the apron 66.5 cm 66.5 cm

inner spacing of table legs 73 × 165 cm 78 × 78 cm

weight 36 kg 28 kg

Lasu 4NJ 406 4NJ 406 4NJ 406 4N8 409 4N8 409
stackability 4 4 4 — —

total table height 76 cm 76 cm 76 cm 76 cm 76 cm

table top size 90 × 90 cm 90 × 139 cm 90 × 160 cm 100 × 240 cm 100 × 300 cm

height up to the bottom edge 
of the apron 66.5 cm 66.5 cm 66.5 cm 64.7 cm 64.7 cm

inner spacing of table legs 76 × 76 cm 76 × 125 cm 76 × 146 cm 82 × 222 cm 82 × 282 cm

weight 20 kg 28 kg 31 kg 84.3 kg 106 kg

Jylland 4M6 476 4M6 476 4M6 476
total table height 76 cm 76 cm 76 cm

table top size 80 × 120 cm 90 × 140 cm 90 × 160 cm

height up to the bottom edge 
of the apron 68.4 cm 68.4 cm 68.4 cm

inner spacing of table legs 57 × 97 cm 67 × 117 cm 67 × 137 cm

weight 28.1 kg 34.6 kg 38.5 kg

Jylland 4M6 476 4M6 476 4M6 476 4M6 476
total table height 76 cm 76 cm 76 cm 76 cm

table top size 90 × 180 cm 90 × 200 cm 100 × 200 cm 90 × 140 / 200 cm

height up to the bottom edge 
of the apron 68.4 cm 68.4 cm 68.4 cm 65.2 cm

inner spacing of table legs 67 × 157 cm 67 × 177 cm 77 × 177 cm 67 × 117 / 177 cm

weight 42.5 kg 46.4 kg 50.7 kg 61.8 kg

Jylland 4M6 476 4M6 476 4M6 476 4M6 476
total table height 76 cm 76 cm 76 cm 76 cm

table top size 90 × 160 / 220 cm 90 × 180 / 240 cm 90 × 200 / 260 cm 100 × 200 / 260 cm

height up to the bottom edge 
of the apron 65.2 cm 65.2 cm 65.2 cm 65.2 cm

inner spacing of table legs 67 × 137 / 197 cm 67 × 157 / 217 cm 67 × 177 / 237 cm 77 × 177 / 237 cm

weight 66.7 kg 71.6 kg 76.5 kg 83.6 kg

Ironica 4UG 134 4UG 135
total table height 75.4 cm 75.4 cm

table top size 80 × 80 cm 80 × 120 cm

height up to the bottom edge 
of the apron 70.2 cm 70.2 cm

inner spacing of table legs 46 × 46 cm 46 × 86 cm

weight 17.9 kg 24 kg
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leaf 78 / 79     

lasu 98 / 99        lasu 98 / 99       ironica 180 / 181    

jylland 52 / 53       



YYY 4MJ 421 4MJ 422 4MJ 423
total table height 50 cm 42.5 cm 35 cm

table top size   45 cm   60 cm   80 cm

height up to the bottom edge 
of the apron 48 cm 40.5 cm 35 cm

inner spacing of table legs — — —

weight 3.7 kg 5.8 kg 9 kg

Trapez 4NJ 708 4NJ 708 4NJ 708 4NJ 708 4NJ 708
total table height 76 cm 76 cm 76 cm 76 cm 76 cm

table top size 90 × 160 cm 100 × 240 cm 90 × 160 / 220 cm 100 × 240 / 300 cm 100 × 240 / 340 cm

height up to the bottom edge 
of the apron 65 cm 65 cm 65 cm 65 cm 65 cm

inner spacing of table legs 78 × 142 cm 88 × 222 cm 78 × 140 / 200 cm 88 × 220 / 280 cm 88 × 220 / 320 cm

weight 46.5 kg 59.5 kg 54 kg 77.5 kg 86.2 kg

Malmö 4M6 706 4M6 706 4M6 706 4M6 706 4M6 707
total table height 76 cm 76 cm 76 cm 76 cm 76 cm

table top size 90 × 90 cm 90 × 140 cm 90 × 170 cm 90 × 200 cm  120 cm

height up to the bottom edge 
of the apron 73.2 cm 73.2 cm 73.2 cm 73.2 cm 73.2 cm

inner spacing of table legs 51 × 51 cm 51 × 97 cm 51 × 127 cm 51 × 157 cm 53 × 53 cm

weight 22 kg 30.6 kg 35.8 kg 40.9 kg 28.8 kg

Stockholm 4D6 700 4D6 700 4D6 700 4D6 700 4D6 700
total table height 76 cm 76 cm 76 cm 76 cm 76 cm

table top size 80 × 120 cm 90 × 90 cm 90 × 160 cm 90 × 200 cm 90 × 160 / 220 cm

height up to the bottom 
edge of the apron 65.6 cm 65.6 cm 65.6 cm 65.6 cm 65.6 cm

inner spacing of table legs 68.4 × 104 cm 78.4 × 74 cm 78.4 × 144 cm 78.4 × 184 cm 78.4 × 144 / 204 cm

weight 30 kg 25.4 kg 45.1 kg 56.3 kg 61.9 kg

Stelvio 4N8 716 4N8 716 4ME 717
total table height 76 cm 76 cm 75.5 cm

table top size 90 × 220 cm 100 × 280 cm 120 × 350 cm

height up to the bottom edge 
of the apron 72.2 cm 72.2 cm 72.2 cm

inner spacing of table legs 32.5 × 130 cm 32.5 × 190 cm 49.5 × 254 cm

weight 68 kg 89 kg 136 kg
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yyy 34 / 35    

CZ	� Informace o kompletní nabídce stolů naleznete v ceníku.
EN	� Please find all information for our complete table selection in the pricelist.
DE	� Alle Informationen über die Tische finden Sie in der Preisliste.
PL	� Cały nasz wybór stołów znajdziesz w cenniku. 

trapez 50 / 51     malmö 124 / 125     

stelvio 30 / 31        stelvio 30 / 31      

stockholm 134 / 135      
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Diner stolek lavice na míru rohová lavice modul 539 / 530 / 533 / 536  krajový modul krajová lavice na míru polštář

délka 120 cm 85–125 cm 58 cm 85 / 95 / 105 / 125 cm 155 / 125 cm 85–155 / 55–125 cm 33.4 cm

hloubka 58 cm 58 cm 58 cm 58 cm 58 cm 58 cm 20 cm

výška 44 cm 44 / 76 / 95 / 130 cm 76 / 95 / 130 cm 44 / 76 / 95 / 130 cm 76 / 95 / 130 cm 76 / 95 / 130 cm 18 cm

Diner side table
bench made  

to measure corner bench module 539 / 530 / 533 / 536 end-of-row unit
end-of-row bench  
made to measure cushion

width 120 cm 85–125 cm 58 cm 85 / 95 / 105 / 125 cm 155 / 125 cm 85–155 / 55–125 cm 33.4 cm

depth 58 cm 58 cm 58 cm 58 cm 58 cm 58 cm 20 cm

height 44 cm 44 / 76 / 95 / 130 cm 76 / 95 / 130 cm 44 / 76 / 95 / 130 cm 76 / 95 / 130 cm 76 / 95 / 130 cm 18 cm

Diner Beistelltisch Bank nach Maß Eckbänke Modul 539 / 530 / 533 / 536 Randmodul Randbank nach Maß Kissen

Breite 120 cm 85–125 cm 58 cm 85 / 95 / 105 / 125 cm 155 / 125 cm 85–155 / 55–125 cm 33.4 cm

Tiefe 58 cm 58 cm 58 cm 58 cm 58 cm 58 cm 20 cm

Höhe 44 cm 44 / 76 / 95 / 130 cm 76 / 95 / 130 cm 44 / 76 / 95 / 130 cm 76 / 95 / 130 cm 76 / 95 / 130 cm 18 cm

Diner stolik ława na wymiar ława narożna moduł 539 / 530 / 533 / 536 element końcowy
element końcowy  

na wymiar poduszka

długość 120 cm 85–125 cm 58 cm 85 / 95 / 105 / 125 cm 155 / 125 cm 85–155 / 55–125 cm 33.4 cm

głębokość 58 cm 58 cm 58 cm 58 cm 58 cm 58 cm 20 cm

wysokość 44 cm 44 / 76 / 95 / 130 cm 76 / 95 / 130 cm 44 / 76 / 95 / 130 cm 76 / 95 / 130 cm 76 / 95 / 130 cm 18 cm

diner / modules 204 / 211    

CZ

DE

EN

PL

6 / 383 530
5 / 3S3 530

6 / 383 533
5 / 3S3 533

6 / 383 536
5 / 3S3 536

2 / 383 530
4 / 3S3 530

7 / 309 253 2 / 383 533
4 / 3S3 533

2 / 383 536
4 / 3S3 536

2 / 383 539
4 / 3S3 539

3 / 383 537 3 / 383 538

3 / 383 5323 / 383 531

1 / 4X0 530

3 / 383 534 3 / 383 535
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CZ

DE

EN

PL Gufy element końcowy moduł 852 / 855 ława narożna ława na wymiar dodatkowy podłokietnik poduszka

długość 60 cm 80 / 90 / 100 / 120 cm 70 cm 80–120 cm 65 cm 36 cm

głębokość 65 cm 65 cm 70 cm 65 cm 8.5 cm 14.5 cm

wysokość 46 cm 70 / 124 / 155 cm 70 / 124 / 155 cm 70 / 124 / 155 cm 40 cm 20 cm

Gufy krajový modul modul 852 / 855 rohová lavice lavice na míru přídavný loketník polštář

délka 60 cm 80 / 90 / 100 / 120 cm 70 cm 80–120 cm 65 cm 36 cm

hloubka 65 cm 65 cm 70 cm 65 cm 8.5 cm 14.5 cm

výška 46 cm 70 / 124 / 155 cm 70 / 124 / 155 cm 70 / 124 / 155 cm 40 cm 20 cm

Gufy end-of-row unit module 852 / 855 corner bench bench made to measure additional armrest cushion

width 60 cm 80 / 90 / 100 / 120 cm 70 cm 80–120 cm 65 cm 36 cm

depth 65 cm 65 cm 70 cm 65 cm 8.5 cm 14.5 cm

height 46 cm 70 / 124 / 155 cm 70 / 124 / 155 cm 70 / 124 / 155 cm 40 cm 20 cm

Gufy Randmodul Modul 852 / 855 Eckbänke Bank nach Maß zusätzliche Armlehne Kissen

Breite 60 cm 80 / 90 / 100 / 120 cm 70 cm 80–120 cm 65 cm 36 cm

Tiefe 65 cm 65 cm 70 cm 65 cm 8.5 cm 14.5 cm

Höhe 46 cm 70 / 124 / 155 cm 70 / 124 / 155 cm 70 / 124 / 155 cm 40 cm 20 cm

gufy / modules 198 / 203    

2 / 3S3 852 
4 / 383 852

2 / 3S3 852L
4 / 383 852L

2 / 3S3 852H 
4 / 383 852H

2 / 3S3 855
4 / 383 855

2 / 3S3 855L
4 / 383 855L

2 / 3S3 855H
4 / 383 855H

3 / 383 853 3 / 383 853L
3 / 383 853L1
3 / 383 853L2

3 / 383 853H
3 / 383 853H1
3 / 383 853H2

3 / 383 856 1 / 383 857

1 / 383 854

6 / 309 254

3 / 383 856L
3 / 383 856L1
3 / 383 856L2

3 / 383 856H
3 / 383 856H1
3 / 383 856H2

5 / 309 255
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EN	 Wood grows from cambium, the 
layer of cells located between the 
inner part of a tree and the bark. 
The cells divide to form new bark on 
the outside and on the inner side, 
which grows faster, new wood cells 
are created. In our central European 
climate, wood growth stops before 
winter and starts again in spring, 
resulting in annual growth rings.

DE	 Das Holz entsteht aus dem Kambi-
um, einer Schicht aus Zellen zwi-
schen Holz und Rinde. Diese bilden 
durch ständige Teilung nach außen 
neue Rindenzellen und nach innen 
neue Holzzellen, die sich schneller 
vermehren. In unserer Klimazone 
wird die Teilungsaktivität des Kam-
biums im Winter unterbrochen, im 
Frühjahr wird die Wachstumsphase 
dann wieder fortgesetzt – so entste-
hen die Jahresringe.

PL	 Drewno powstaje z miazgi czyli 
tzw. kambium. Jest to warstwa 
nieustannie dzielących się komórek, 
które po zewnętrznej stronie tworzą 
korę drzewa. Ich wewnętrzna strona, 
która rośnie szybciej, tworzy komórki 
drewna. W naszej strefie klimatycz-
nej proces ten zatrzymuje się w ok-
resie zimowym i wznawia ponownie 
w okresie wiosennym. Dzięki temu 
na przekroju pnia możemy zauważyć 
pierścienie przyrostów rocznych 
tzw. słoje.

CZ	 Dřevo vzniká z kambia, vrstev buněk 
mezi dřevem a kůrou. Ty se dělí a na 
své vnější straně vytváří kůru, na 
vnitřní, která přibývá rychleji, buňky 
dřeva. V našem klimatickém pásu se 
jeho činnost před zimním obdobím 
zastaví a začne opět až na jaře – díky 
tomu můžeme v řezu pozorovat 
letokruhy.

PL	 Struktura drewna sprawia, że każdy 
produkt jest oryginalny. O struktu
rze decyduje anatomiczna budowa 
drzewa (np.słoje, drzewne promienie 
rdzeniowe), kolor, połysk, a także 
sposób w jaki dokonuje się cięcia. 
Bardziej złożoną budowę a tym 
samym urozmaicony rysunek mają 
drzewa liściaste. Struktura drewna 
jest najlepiej widoczna podczas cię-
cia stycznego wykonywanego wzdłuż 
pnia i z dala od jego rdzenia.

EN	 Wood texture helps make every 
TON product an original. Texture is 
determined by the structure of the 
wood, its colour, lustre and the way 
the wood has been cut. Deciduous 
trees used in TON products have 
a more complex structure than 
conifers, resulting in a rich grain 
pattern. The most prominent texture 
is achieved with a tangential cut 
along the longitudinal axis of a log, 
further from the pith.

DE	 Die Textur macht aus jedem Produkt 
ein Original. Sie wird durch den 
anatomischen Holzaufbau (zum Bei-
spiel Jahresringe, Holzstrahlen), die 
Farbe, den Glanz und die Schnittart 
bestimmt. Einen komplizierteren 
Aufbau und daher auch eine vielfälti-
gere Zeichnung weisen Laubbäume 
auf. Die markanteste Textur entsteht 
bei Tangentialschnitten, in der 
Längsachse weiter weg vom Mark.

CZ	 Textura dělá z každého produktu 
originál. Určuje ji anatomická stavba 
dřeva (například letokruhy, dřeňové 
paprsky), jeho barva, lesk a způsob, 
jakým se provádí řez. Složitější stav-
bu a tedy i rozmanitější kresbu mají 
listnaté dřeviny. Nejvýraznější textura 
vzniká při řezech tangenciálních, 
v podélné ose dále od dřeně.

dřevo
wood
holz
drewno

EN	 Crafting by hand and with all our 
heart, from natural materials and 
with unique techniques – that is the 
secret behind our products. Every 
distinctive TON piece is rooted in 
the natural properties that emanate 
from the life cycle of wood, animals 
and the handcrafting process. This is 
their story.

DE	 Mit den Händen und dem Herzen, in 
einer einzigartigen Technologie und 
aus Naturmaterialien. So entstehen 
die Produkte der Marke TON. Ihre 
Originalität bestätigen zahlreiche 
natürliche, an den Lebenszyklus der 
Gehölze und der Lebewesen sowie 
an die Handverarbeitung gebundene 
Eigenschaften. Entdecken Sie ihre 
Geschichte.

PL	 Ręce, serce, unikalna technologia 
i naturalne materiały. Tak powstają 
produkty marki TON, których 
oryginalność potwierdza szereg 
cech związanych z cyklem życiowym 
drzew, zwierząt czy procesem ręcznej 
obróbki. Poznajcie ich historię.

CZ	 Rukama, srdcem, unikátní techno-
logií a z přírodních materiálů. Tak 
vznikají produkty značky TON. Jejich 
originalitu potvrzuje řada přirozených 
vlastností, vázaných na životní cykly 
dřevin, živočichů a ruční zpracování. 
Poznejte jejich příběh.

úvod
introduction
einführung
wprowadzenie

textura dřeva
wood texture
holztextur
struktura drewna 

naturally

te
xt

ur
a 

dř
ev

a 
/ 

w
oo

d 
te

xt
ur

e 
/ 

ho
lz

te
xt

ur
 /

 
st

ru
kt

ur
a 

dr
ew

na

dřeňové paprsky
pith rays
holzstrahlen
promienie rdzeniowe

EN	 Pith rays are a natural part of the 
wood texture and constitute 5–10  % 
of the wood structure. They run 
perpendicular to growth rings and 
carry water and nutrients from the 
centre of the trunk to the periphery. 
They also store energy-rich starch 
and fat. Abundance of pith rays in 
wood grain guarantees genuine 
solid wood, not plywood or imitation 
veneer. Wide pith rays are easily 
visible to the naked eye and are 
prominent in beech and especially 
oak wood. When a cut is made 
radially at an angle, going through 
the longitudinal axis of a trunk, pith 
rays typically form a glossy surface 
that is colloquially referred to as 
‘little mirrors’.

CZ	 Dřeňové paprsky jsou přirozeným 
jevem dřeva, tvoří jej z 5 až 10 %. Díky 
jejich buňkám, které se orientují kol-
mo na letokruhy, se mohou živiny do-
stat z lýka do dřeva a dřeně. Mají také 
funkci zásobní – ukládají energeticky 
bohaté látky, jako jsou škroby a tuky. 
Jejich výskyt v kresbě zaručuje, že 
se jedná o masiv, nikoliv o napodo-
beninu či překližku. Ty nejširší, dobře 
viditelné pouhým okem, se vyskytují 
například u buku a zejména dubu. 
Při radiálním řezu, který prochází 
přesně podélnou osou kmene, dřeňo-
vé paprsky vytvářejí typické plošky, 
kterým se pro lesk v určitém úhlu 
lidově přezdívá zrcadélka.

PL	 Promienie rdzeniowe są natural-
nym zjawiskiem występującym 
w drewnie i stanowią 5–10% jego 
struktury. Dzięki ich komórkom, które 
ułożone są prostopadle do słojów, 
substancje odżywcze dostają się 
z łyka do drewna i rdzenia. Promienie 
rdzeniowe pełnią również funkcję 
magazynującą – przechowują 
substancje bogate w energię takie 
jak skrobia czy tłuszcze. Obecność 
promieni rdzeniowych w strukturze 
drewna gwarantuje, że dany produkt 
został wykonany z litego drewna 
a nie jego imitacji lub sklejki. Te najs-
zersze i najlepiej widoczne gołym 
okiem występują u drzew takich jak 
buk czy dąb.
Na przekroju podłużnym przecho-
dzącym dokładnie wzdłuż osi pnia, 
promienie rdzeniowe tworzą charak-
terystyczne błyszczące powierzchnie, 
potocznie zwane zwierciadełkami.

DE	 Holzstrahlen sind natürliche Erschei-
nungen im Holz, deren Anteil 5 bis 
10  % beträgt. Durch ihre Zellen, die 
die Jahresringe senkrecht kreuzen, 
können Nährstoffe aus dem Bast in 
das Holz und das Mark gelangen. 
Außerdem erfüllen sie eine Speicher-
funktion – sie speichern energierei-
che Stoffe wie Amylasen und Fette. 
Ihr Vorkommen in der Textur garan-
tiert, dass es sich um Massivholz 
und nicht um eine Nachbildung oder 
Sperrholz handelt. Die breitesten, 
mit bloßem Auge gut sichtbaren 
Holzstrahlen findet man zum Beispiel 
bei der Buche und vor allem bei der 
Eiche. Bei einem Radialschnitt genau 
durch die Längsachse des Stammes 
bilden die Holzstrahlen typische klei-
ne Flächen, die wegen ihres Glanzes 
aus einem bestimmten Blickwinkel 
im Volksmund Spiegel genannt 
werden.
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knots
astlöcher
sęki

EN	 A knot is a feature in the wood grain 
where a dormant bud was grown 
over or a new branch sprouted. 
Coniferous trees have the highest 
number of knots, but the largest 
knots are found in deciduous trees, 
especially beech and oak. Knots are 
generally appreciated as decorative 
elements in furniture manufacturing. 
The quality of a knot is determined 
from its colour – if a knot is darker 
than the surrounding wood, it is 
healthy and in a good condition. 
Our products feature only small 
knots that are intended to please 
the eye and will not adversely affect 
the quality of the wood.

CZ	 Suk vzniká obrostením odumřelé či 
základu nové větve dřevem. Nejvíce 
jich mají dřeviny jehličnaté, největší 
velikosti naopak dosahují u stromů 
listnatých, zejména buku a dubu. 
Ačkoliv mohou ovlivňovat výtěž-
nost, jsou v nábytkářství vítaným 
dekoračním prvkem. Jejich kvalita 
se odvozuje z barvy. Pokud jsou 
tmavší než okolní dřevo, je suk zdravý 
a v dobrém stavu. U našich výrobků 
se můžete setkat pouze s drobnými 
zarostlými suky, které potěší oko 
a zároveň nenaruší kvalitu dřeva.

DE	 Ein Astloch entsteht durch das Über-
wallen eines abgestorbenen oder neu 
ansetzenden Astes. Astlöcher sind 
am häufigsten bei Nadelbäumen zu 
finden, am größten sind sie wiederum 
bei Laubbäumen, insbesondere 
bei Buche und Eiche. Obwohl sie 
die Holzausbeute beeinträchtigen 
können, stellen sie im Möbelbau ein 
gewolltes Designelement dar. Ihre 
Qualität hängt von der Farbe ab. 
Sind die Astlöcher dunkler als das 
umliegende Holz, sind sie gesund 
und in gutem Zustand. Bei unseren 
Produkten finden Sie nur kleine 
eingewachsene Äste, die das Auge 
erfreuen und gleichzeitig keinen 
Qualitätsmangel darstellen.

PL	 Sęki powstają jako zalążek nowych 
gałęzi lub są efektem obumierania 
gałęzi starych. Największą ilością 
sęków charakteyzują się drzewa 
iglaste, natomiast największe sęki 
występują u drzew liściastych, 
zwłaszcza takich jak buk czy dąb. 
Jakkolwiek sęki mogą mieć wpływ 
na wytrzymałość drewna, są 
w przemyśle meblowym mile wi-
dzianym elementem dekoracyjnym. 
Jakość sęków określana jest na pods-
tawie ich koloru. Sęki ciemniejsze od 
otaczającego je drewna są zdrowe 
i w dobrym stanie.
W naszych produktach możecie 
spotkać się z małymi, zarośniętymi 
sękami, które cieszą oko i nie mają 
wpływu na jakość drewna.
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barevnost dřeva
wood colour
holzfarben
kolor drewna

EN	 Wood colour is influenced by wood 
structure and by a wide range of 
external factors like light, humidity 
and climate. Wood from our mild 
climate is generally light, while 
tropical wood is more distinctively 
coloured. Natural wood colour is 
not permanent – over time it is 
influenced by climate, ultraviolet 
rays and the actions of pests.

DE	 Die Farbe des Holzes ist von dessen 
Aufbau sowie von zahlreichen 
Faktoren wie Licht, Luftfeuchtigkeit 
und Klima abhängig. Die Holzarten 
der gemäßigten Klimazone sind 
deshalb in der Regel heller, tropische 
Hölzer zeichnen sich wiederum durch 
klare Farben aus. Eine Holzfarbe 
bleibt jedoch nie konstant. Sie wird 
durch die Atmosphäre, vor allem von 
UV-Strahlen oder Schädlingsbefall 
beeinflusst.

CZ	 O zbarvení dřeva se starají jeho 
stavební komponenty a zároveň 
také celá řada faktorů, jako je světlo, 
vlhkost vzduchu, podnebí. Dřeviny 
mírného pásma jsou proto obvykle 
světlejší, tropické mají naopak výraz-
né barvy. Barva dřeva však není nikdy 
stálá. Ovlivňuje ji ovzduší, zvláště 
ultrafialové paprsky nebo napadení 
škůdci.

PL	 Na barwę drewna mają wpływ 
jego elementy strukturalne oraz 
szereg takich czynników jak światło, 
wilgotność powietrza czy położenie 
geograficzne. Drzewa w umiar-
kowanej strefie klimatycznej są 
zazwyczaj jaśniejsze, natomiast te 
w strefie tropikalnej charakteryzuje 
intensywniejszy kolor drewna. Warto 
wiedzieć, że barwa drewna nie jest 
cechą stałą i może ulec zmianie pod 
wpływem czynników klimatycznych 
np. promieniowania ultrafioletowego 
lub działania szkodników.

technologie
technology
die Technologie
technologia

EN	 Apart from the unique characteristics 
of natural materials, manufacturing 
processes can also influence the 
appearance of our products. Specific 
manufacturing techniques and 
a high proportion of manual work 
are additional factors that shape 
the originality of each TON product.

DE	 Neben der natürlichen Eigenschaften 
des Materials spielt auch die Techno-
logie eine sehr wichtige Rolle, da sie 
die Form der Produkte beeinflusst. 
Ihre Spezifika und der hohe Anteil 
an Handarbeit sind weitere Faktoren, 
die die Originalität der TON Produkte 
bestimmen.

CZ	 Kromě přirozených vlastností 
materiálů ovlivňují vzhled produktu 
také technologické postupy. Jejich 
specifika a vysoký podíl ruční práce 
jsou dalšími faktory, které určují 
originalitu výrobků TON.

PL	 Poza naturalnymi właściwościami 
materiału, na wygląd produktów 
wpływają także procesy technolo-
giczne. Ich specyfika oraz wysoki 
udział ręcznej pracy to czynniki, które 
potwierdzają autentyczność produk-
tów TON.

ruční ohýbání
hand bending 
manuelles holzbiegen
ręczne gięcie
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EN	 The technique of bending wood by 
hand is a very specialised process. 
Perfected over generations, the 
technique prefers beech wood for 
its favourable qualities. The process 
begins when wood is placed into 
steam ovens for several hours, the 
length of time depending on its 
thickness, and then transferred into 
moulds by skilled benders. The wood 
is secured with steel flanges that 
absorb the pressure and prevent 
the wood from splitting. When 
properly dried, the bent wood is very 
solid. The hand crafting process is 
recognisable in the characteristic 
pink colour of bent wood, which 
is most evident in lightly stained 
pieces. Caused by the steaming 
process, the particular shade of pink 
is determined by the amount of time 
spent in the steaming oven. Another 

CZ	 Technologie ručního ohýbání je velmi 
specifický způsob zpracování dřeva. 
Nejčastěji se pro ni využívá buk, který 
k tomuto účelu vykazuje nejlepší 
vlastnosti. Kulatina se nejdříve vkládá 
do pece se sytou párou, kde setrvává, 
podle svého průměru, několik hodin. 
Zkušení ohýbači ji následně vkládají 
do formy a zabezpečují kovovou 
pasnicí, která při ohýbání přejímá na-
pětí dřeva a tím zabraňuje praskání. 
Po vysušení je ohyb velmi pevný.
Že je produkt vyroben tímto 
unikátním postupem, rozeznáte 
podle narůžovělosti dřeva, které je 
způsobeno pařením. Každý díl však 
vzhledem k svým rozměrům setrvává 
v páře rozdílnou dobu, a proto má 
i nepatrně odlišný odstín. Tento 
projev můžete pozorovat zejména 
u světlých typů moření.
Vliv technologie je patrný i po kom-
pletaci – rozteč nohou se mezi 
jednotlivými židlemi může lišit 
zhruba o dva centimetry. Každý kus 
dřeva má totiž tendenci po vysušení 
působením vnějších vlivů měnit tvar. 
Pokud je však v ideálních podmín-
kách, kterými je vlhkost mezi 40 až 
60 %, je pouhým okem zmíněný roz-
díl neznatelný. Nábytek je také dobré 
chránit před přímým slunečním 
zářením či tepelnými zdroji. Dřevo si 
tak déle uchová svůj charakter.

DE	 Die Bugholztechnik gilt als ein sehr 
spezifisches Holzverarbeitungs-
verfahren. Am häufigsten wird hier 
Buche verwendet, weil sie sich für 
diese Technik am besten eignet. 
Dabei wird das Rundholz zunächst, 
je nach Durchmesser, für mehrere 
Stunden in einem Ofen mit Satt-
dampf gedämpft. Anschließend wird 
es von erfahrenen Biegern in eine 
Form gebracht und mit einer Gurt-
platte fixiert, die beim Biegen die 
Holzspannung auffängt und dadurch 
Risse verhindert. Nach dem Trocknen 
bleibt das gebogene Holz sehr fest.
Die Anwendung dieses einmaligen 
Verfahrens ist an der durch das 
Aufdämpfen entstehenden leichten 
Rosafärbung des Holzes zu erkennen. 
Da jedes Teil durch die verschiede-
nen Abmessungen unterschiedlich 
lang gedämpft wird, sind leichte 
Farbabweichungen möglich. Dieser 
Effekt kann bei hellen Beiztypen 
sichbar werden.
Der Einfluss der Technologie ist 
auch nach der Komplementierung 
sichtbar – der Abstand der Stuhlbeine 
kann bei den einzelnen Produkten 
ca. um zwei Zentimeter variieren. 
Jedes Stück Holz neigt nach dem 
Trocknen dazu, durch äußere Ein-
wirkungen seine Form zu verändern. 
Unter idealen Bedingungen, d. h. 
bei einer Luftfeuchtigkeit von 40 bis 
60 % ist dieser Unterschied jedoch 
mit bloßem Auge nicht zu erkennen. 
Die Möbel sollten auch vor direkter 
Sonneneinstrahlung oder Wärmequel-
len geschützt werden. Damit behält 
das Holz länger seinen Charakter. 

effect of the hand bending process 
are the slight variations between 
different pieces – for example, the 
span between chair legs can vary by 
up to two centimetres from chair to 
chair, as each piece of dried wood 
has a tendency to change slightly 
due to external factors. In ideal 
humidity conditions, between 40 and 
60  %, these differences are barely 
noticeable. We recommend that you 
protect your furniture from direct 
sunlight and excessive heat to retain 
the wood’s unique characteristics for 
as long as possible.

PL	 Technologia ręcznego gięcia drewna 
jest unikatowym sposobem jego 
przetwarzania. Najczęściej stoso-
wanym w tym procesie gatunkiem 
drewna jest buk, który charakteryzuje 
się najlepszymi właściwościami 
plastycznymi. Elementy drewniane 
wkładane są do pieca i przez kilka 
godzin, zależnie od średnicy, podda-
wane są działaniu pary nasyconej. 
Następnie doświadczeni pracownicy 
układają naparowane drewno do 
formy i zabezpieczają stalowym 
kołnierzem, który w procesie gięcia 
przejmuje obciążenie i zapobiega 
pękaniu drewna. Po wysuszeniu 
wygięty element jest stabilny 
i wytrzymały.
To, że produkt jest rezultatem tego 
specyficznego procesu poznacie po 
zaróżowieniu drewna do którego 
dochodzi pod wpływem pary. Drew-
niane elementy o róžnych wymiarach 
wymagają różnego czasu parowania, 
a tym samym różnią się odcieniem. 
Efekt ten jest szczególnie widoczny 
przy jasnych zabarwieniach drewna.
Wpływ technologii można również 
zaobserwować w trakcie montażu – 
odstęp między nogami krzeseł może 
się różnić nawet o dwa centymetry. 
Każdy element drewna w procesie 
suszenia oraz pod wpływem działa-
nia innych czynników zewnętrznych 
ma tendencję do zmiany kształtu. 
Jednakże, przy zachowaniu optymal-
nych warunków wilgotności między 
40–60% wspomniane różnice są 
gołym okiem niezauważalne.
Aby drewno dłużej zachowało swój 
niepowtarzalny charakter, meble 
należy chronić przed bezpośrednim 
promieniowaniem słonecznym oraz 
innymi źródłami ciepła.

šibry
surface splits
faserbrüche (sog. schieber)
pęknięcia powierzchniowe

EN	 The pressure required to bend wood 
by hand puts great strain on wood 
fibres and can sometimes result 
in a split on the outside of a bend. 
Our experienced furniture makers 
know how to identify a split that 
would affect the quality of a finished 
product and they remove it from 
production. Superficial splits that 
appear only on the wood surface are 
repaired with a gluing process. Once 
it has been repaired and sanded, 
a superficial split is smooth to the 
touch and has no effect on durability 
or usability. In many cases the repair 
fully blends with the natural grain 
of the wood, but when wood is 
stained with a light colour the split 
can sometimes appear as a darker 
letter V – adding additional character 
to the final product.

DE	 Ein weiteres Spezifikum des ma-
nuellen Biegens sind sog. Schieber. 
Sie entstehen beim Biegen in großen 
Radien und sind durch den Verlauf 
der Fasern gegeben. Diese müssen 
während des Biegeprozesses einer 
starken Spannung standhalten, die 
mitunter dazu führt, dass sich das 
Holz an der Außenseite öffnet. Un-
sere erfahrenen Mitarbeitern sind in 
der Lage, Stücke, bei welchen diese 
Erscheinung negativen Einfluss auf 
die Qualität haben könnte, auszuson-

CZ	 Dalším ze specifik ručního ohýbání 
jsou šibry. Vznikají při ohýbání do vel-
kých rádiů a jsou dány průběhem 
vláken. Ty se musí během procesu 
vyrovnat se silným pnutím, což někdy 
způsobí otevírání dřeva na vnější 
straně. Díky zkušeným zaměstnan-
cům se nám daří kusy, kde by tento 
jev mohl ohrozit kvalitu, vyřadit. 
Šibry, které jsou pouze povrchového 
rázu, se zapravují podlepením a zafi-
xováním. Po následném vybroušení je 
židle na dotek zcela hladká a nehrozí, 
že by se prasklina opakovaně proje-
vila. Ve světlém odstínu moření však 
může být v těchto místech při bližším 
pohledu patrná tmavá linka ve tvaru 
písmene V, která ovšem často splyne 
s kresbou dřeva a nemá vliv na pev-
nost a užitné vlastnosti výrobku.

PL	 Kolejną cechą charakterystyczną 
ręcznego gięcia naturalnego drewna 
są pęknięcia powierzchniowe. 
Występują podczas gięcia pod 
dużym kątem, a ich występowanie 
zależne jest od układu włókien 
w surowcu. Duże ciśnienie podczas 
procesu powoduje czasem otwarcie 
struktury drewna. Nasi doświadczeni 
pracownicy wiedzą jak wyelimino-
wać wadliwe elementy z produk-
cji. Jednak kiedy na powierzchni 
powstają jedynie mikropęknięcia, 
usuwane są przez młotkowanie 
i klejenie. Po kolejnym szlifowaniu 
elementy są całkowicie gładkie i nie 
ma ryzyka ich ponownego pękania. 
W przypadku wykańczania krzeseł 
jasnymi kolorami, w miejscu naprawy 
może być widoczna ciemniejsza linia 
w kształcie litery V, która nie wpływa 
na użyteczność i wytrzymałość 
drewna, oraz naturalnie łączy się 
z rysunkiem drewna.

antik
antique finish
antik
wykończenia 
antyczne

EN	 Antique colour finish has special 
characteristics, as its application 
creates a surface-level patina that 
is not uniform in colour. This means 
that each individual chair has its 
unique finished look.

DE	 Bei Endbearbeitung des Holzes 
hat die Antik-Farbe ganz spezielle 
Eigenschaften. An der Oberfläche 
wird manuell eine Patina geschaffen, 
die farblich nie konsistent ist. Jeder 
Stuhl ist daher in seiner endgültigen 
Gestalt völlig einzigartig. 

CZ	 U dokončení dřeva je svými vlast-
nostmi speciální antiková barva. 
Na povrchu se jí ručně vytváří patina 
a ta není barevně nikdy sourodá. 
Každý kus židle je tedy unikátní svou 
finální podobou.

PL	 To specjalny rodzaj wykończenia 
powierzchni drewna, nanoszone 
warstwy patyny mają różny kolor. 
Oznacza to, że każde patynowane 
krzesło będzie miało swój niepow-
tarzalny wygląd.

dern. Schieber, die nur oberflächli-
chen Charakter haben, werden durch 
Unterkleben und Fixieren repariert. 
Nach dem anschließenden Schleifen 
ist der Stuhl völlig glatt und es 
besteht keine Gefahr, dass der Riss 
erneut in Erscheinung treten könnte. 
Bei einem hellem Beizen kann jedoch 
bei näherem Hinsehen eine dunkle 
Linie in V-Form auftreten, die jedoch 
häufig in der Holzmaserung aufgeht 
und die Festigkeit und Nützlichkeit 
des Produkts nicht beeinträchtigt.
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kůže
leather
leder
skóra

EN	 The skin of an animal plays several 
important functions – it contains 
sense receptors, maintains body 
temperature, stores fat and secretes 
toxins. It also protects the body 
from external elements like harmful 
substances, microorganisms and 
ultraviolet radiation. All of these 
natural processes, along with ageing, 
affect the appearance of animal 
skin, which is never uniform – it can 
exhibit scars, folds, burns or damage 
caused by other animals. If leather 
is chosen carefully, it will guarantee 
durability, ease of maintenance 
and a pleasant feel to the touch. 
At TON we use quality cowhide 
because its size makes it suitable for 
covering large areas. We carefully 
choose leather that is devoid of 
imperfections that could affect the 
quality and look of the final product. 
At a maximum, our leather upholstery 
may include small wrinkles, which 
only prove that we are using genuine 
quality leather rather than imitations.

DE	 Die Haut erfüllt eine Reihe wichtiger 
Funktionen – sie enthält Sinnesre-

zeptoren hält die Körpertemperatur 
aufrecht, speichert Fett und scheidet 
Abfallprodukte aus. Außerdem 
schützt sie den Körper vor äußeren 
Einwirkungen, wie Schadstoffen, 
Mikroorganismen oder UV-Strahlung. 
Alle diese natürlichen Prozesse wir-
ken sich zusammen mit der Alterung 
auf das Aussehen der Haut aus, das 
dadurch nie einheitlich sein kann. 
Die als Leder verwendete Tierhaut 
kann Narben, Falten, Brandzeichen 
oder durch andere Tiere verursachte 
Schäden aufweisen. Ein sorgfältig 
ausgewähltes Leder garantiert jedoch 
lange Lebensdauer, Pflegeleichtigkeit 
und eine angenehme Oberfläche. 
TON verwendet Rindsleder, das sich 
wegen seiner großen Fläche auch 
für größere Teile eignet. Es werden 
jeweils solche Stücke ausgesucht, 
die keine Qualitätsmängel aufweisen 
und das Aussehen des Endprodukts 
nicht beeinträchtigen. Die Polsterung 
weist somit höchstens kleine Falten 
auf, die beweisen, dass es sich um 
kein Kunstleder, sondern um echtes 
Leder handelt.

CZ	 Kůže plní řadu důležitých funk-
cí – jsou v ní uloženy smyslové re-
ceptory, udržuje teplotu těla, skladuje 
tuk, vylučuje chemické látky. Tělo 
také chrání před vnějšími vlivy, jako 
je působení škodlivých látek, mikroor-
ganismů nebo UV záření. Všechny 
tyto přirozené procesy, společně se 
stárnutím, se pak projevují na jejím 
vzhledu, který není nikdy homogenní. 
Na kůži lze pozorovat jizvy, záhyby, 
výpalky či vady způsobené dalšími 
živočichy. Pokud je však kůže vybrána 
pečlivě, zaručuje dlouhou životnost, 
snadnou údržbu i na dotek příjemné 
vlastnosti povrchu.
V TONu používáme usně z hovězího 
dobytka, které jsou díky rozměrům 
plochy vhodné i k pokrytí větších 
dílců. Vždy vybíráme takové kusy, 
které neobsahují vady ohrožující 
kvalitu a nenarušují vzhled finálního 
produktu. Čalounění tak obsahuje 
maximálně drobné vrásky, které po-
tvrzují, že se nejedná o uměle vytváře-
nou koženku, ale opravdovou kůži.

PL	 Skóra pełni szereg ważnych funk-
cji – znajdują się w niej receptory 
zmysłu, utrzymuje temperaturę ciała, 
magazynuje tkankę tłuszczową, 
eliminuje substancje chemiczne. 
Ponadto chroni ciało przed wpływami 
zewnętrznymi takimi jak działanie 
substancji szkodliwych, działanie mi-
kroorganizmów lub promieniowanie 
UV. Wszystkie te naturalne procesy, 
a także proces starzenia, wpływają na 
wygląd skóry, który nigdy nie jest jed-
norodny. Na powierzchni skóry można 
obserwować blizny, zmarszczki, zad-
rapania, czy skaleczenia spowodowa-
ne przez inne zwierzęta. Starannie 
dobrana skóra jest przyjemna  
w dotyku, gwarantuje długotrwałą 
żywotność i łatwą konserwację.
W TON stosujemy skóry bydlęce, któ-
re dzięki swym rozmiarom pozwalają 
na pokrycie większych powierzchni. 
Zawsze wybieramy te części, które nie 
mają wad wpływających na jakość i 
wygląd produktu gotowego. Tapicerka 
może mieć jedynie drobne zmarszczki 
potwierdzające autentyczność i natu-
ralność stosowanego materiału.

rákos
cane
schilfrohr
rattan

EN	 Woven cane upholstery is an option 
for many of our classic bentwood 
products, a technique that has 
evolved from basket weaving and has 
been used since antiquity. Popular 
in the Victorian era, caning later 
became synonymous with bentwood 
chairs. Furniture with woven cane 
upholstery is lighter and more airy 
than conventional furniture, which 
is evident not only visually, but 
also in the way it feels in summer 
months. The basic material used 
for making woven cane seating 
is the hard outer shell of the cane 
stalk, which is manually sorted, cut 
and trimmed. We only use genuine 
quality cane in our furniture, which 
is apparent in the small surface 
marks found at intervals of 15 or 
30 centimetres – the remnants of 
leaf stalks – and in the frayed ends 
of the woven stalks. Before packing 
we remove these frays by hand 
with the help of an electric tool. 

DE	 Bei den Bugholz-Klassikern können 
Sie sich für einen Sitz oder eine 
Lehne aus Rohrgeflecht entscheiden. 
Diese an die Korbflechterei angelehn-
te Technik wurde schon in der Antike 

verwendet. Ihre Blütezeit erlebte 
sie im Viktorianischen Zeitalter und 
fand später auch bei der Herstellung 
handgebogener Stühle Anwendung. 
Die Möbelstücke wirken dadurch 
leichter und luftiger und sind es auch, 
was man vor allem in den heißen 
Sommermonaten zu schätzen lernt.
Das Ausgangsmaterial für die 
Herstellung des Rohrgeflechts 
ist die sehr feste Außenhaut des 
Schilfrohrstengels. Diese wird 
anschließend per Hand sortiert, 
geschnitten und zurechtgemacht. 
Etwa alle 15 bis 30 Zentimeter sind 
kleine Merkmale sichtbar, die von den 
Blattstielen stammen. Ein weiteres 
Zeichen dafür, dass es sich um ein 
natürliches Material handelt, ist 
das Zerfasern der mikroskopischen 
Fasern an den verflochtenen Stielen. 
Die Fasern werden jedoch noch 
vor dem Verpacken mit einem elektri-
schen Apparat entfernt. Diese Pflege 
können Sie nach eigenem Ermessen 
auch selbst durchführen. 

CZ	 U produktů z klasické ohýbané řady 
je možné zvolit v sedáku či opěrce rá-
kosový výplet. Technologie, vyvinutá 
z košíkářství, se začala používat již 
ve starověku. Svůj rozkvět zažila ve 
viktoriánské době a později také díky 
ručně ohýbaným židlím. Nábytek je 
díky ní lehčí a vzdušný, což lze pocítit 
nejen opticky, ale také při sezení v let-
ních měsících. Základní surovinou 
pro výrobu rákosového koberce je 
velmi pevný vnější plášť ratanového 
stonku. Ten se následně ručně třídí, 
krájí a zapravuje. Zhruba každých 15 
až 30 centimetrů lze na jeho povrchu 
pozorovat malá znaménka, která jsou 
pozůstatkem listového řapíku. Další 
známkou, že se nejedná o umělý 
materiál, je třepení mikroskopických 
vláken od zapletených stonků. Ještě 
před zabalením je však ručně oddělu-
jeme za pomoci elektrického strojku. 
Tuto údržbu můžete dle uvážení 
provést v budoucnu také.

PL	 Jedną z wielu możliwych opcji 
w klasycznej linii produktów TON 
jest pokrycie siedzenia czy oparcia 
trzcinową plecionką. Technologia 
ta, wywodząca się z koszykarstwa, 
zaczęła być z powodzeniem stosowa-
na już w Starożytności. Swój rozkwit 
przeżywała w epoce wiktoriańskiej, 
a później także dzięki produkcji 
ręcznie giętych krzeseł. Zastosowa-
nie rattanu nadaje meblom lekkości 
oraz przewiewności i z pewnością 
zostanie docenione nie tylko pod 
względem wizualnym ale także 
podczas siedzenia w okresie letnim.
Podstawowym surowcem do produk-
cji plecionki rattanowej są zewnętrz-
ne części łodygi trzciny, które są 
ręcznie sortowane, cięte i mieszane. 
Mniej więcej co 15–30 cm można na 
ich powierzchni zauważyć drobne 
ślady będące pozostałością po ogon-
kach liści. Kolejnym dowodem na to, 
że materiał jest naturalny są strzę-
piące się z zaplecionych łodyg mikro-
skopijne włókna, które jeszcze przed 
zapakowaniem produktu ręcznie 
usuwa się przy pomocy elektrycznej 
golarki.Ten zabieg możecie również 
w przyszłości wykonać w domu.

1	 vrásky / wrinkles / Runzeln/ zmarszczki
2	� jizvy a škrábance/ scars and scratches /  

Narben und Kratzer / blizny i zadrapania
3	� stopy po hmyzu / insect marks / Spuren von 

Insekten / ślady od insektów3

2
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EN	 We want future generations to be 
surrounded by forests that are at 
least as large and varied as the 
forests we know today. To this end 
TON is a holder of the highest level 
of PEFC certification, a worldwide 
certification programme of 
sustainable forest management. 
When you buy a product with the 
PEFC logo, you are guaranteed that 
its wood was harvested in a way that 
adheres to the highest ecological, 
social and ethical standards.

Our concerns for the sustainable 
use of natural resources do not end 
with our selection of wood – they 
are carried through the entire 
production process. Thanks to 
systematic training of our employees 
and thorough internal audits, we 
are constantly reducing unusable 
waste. TON’s environmental policy is 
designed to not only meet legislative 

CZ	 Záleží nám na tom, aby i další 
generace mohly žít obklopeny lesy 
alespoň v takovém rozsahu a stavu, 
jaký máme my dnes. Proto jsme 
držiteli nejvyššího stupně certifikace 
PEFC, celosvětového systému pro 
udržitelné lesní hospodářství. Při 
koupi produktu s jeho logem máte 
zaručeno, že použité dříví pochází 
z těžby, při které se respektují nejvyš-
ší ekologické, sociální a etické normy. 
 
Na šetrné využívání přírodních zdrojů 
však dbáme i ve zbylém výrobním 
procesu. Díky systematickému 
školení zaměstnanců a důsledným 
interním auditům snižujeme množ-
ství nevyužitelných odpadů. Cílem 
environmentální politiky TON totiž 
není pouze splňovat legislativou dané 
limity, ale jít na hranice minimálního 
zatížení krajiny. To se nám daří i v ob-
lasti ochrany ovzduší a nakládání 
s odpadními vodami. Používáním 
vodou ředitelných nátěrových 
hmot minimalizujeme množství 
emisí organických sloučenin, které 
nepříznivě působí na imunitní systém 
člověka. Naši snahu o práci v souladu 
s přírodou završuje certifikát systému 
environmentálního managementu 
ISO 14001.

DE	 Uns ist daran gelegen, dass auch 
die kommenden Generationen 
zumindest in jenem Umfange von 
Wäldern umgeben leben können, 
wie wir es heute haben. Darum sind 
wir Inhaber der höchsten Stufe der 
Zertifizierung PEFC (Programme for 
the Endorsement of Forest Certifi-
cation), des weltweiten Systems für 
nachhaltige Waldbewirtschaftung. 
Wenn Sie ein Produkt mit seinem 
Logo kaufen, können Sie sicher sein, 
dass das verwendete Holz aus einer 
Holzgewinnung stammt, die die 
höchsten ökologischen, sozialen und 
ethischen Standards erfüllt. 
 
Der schonende Umgang mit den 
natürlichen Ressourcen wird jedoch 
auch im übrigen Produktionsprozess 
berücksichtigt. Dank systematischer 
Mitarbeiterschulung und konse-
quenten internen Audits reduzieren 
wir die Menge nicht verwertbarer 
Abfälle. Das Ziel der Umweltpolitik 
von TON ist nämlich nicht nur die 
Einhaltung der gesetzlichen Grenz-
werte, sondern auch die möglichst 
minimale Belastung der Landschaft. 
Dies gelingt uns auch im Bereich 
der Reinhaltung der Luft sowie des 
Umgangs mit den Abwässern. Durch 
die Verwendung von wasserverdünn-
barer Anstrichstoffe minimieren wir 
die Emissionsmenge organischer 
Verbindungen, die das menschliche 
Immunsystem beeinträchtigen. Un-
sere Bemühung, in Harmonie mit der 
Natur zu arbeiten, wird durch das 
Zertifikat des Umweltmanagement-
systems ISO 14001 gekrönt.

PL	 Chcemy, aby kolejne pokolenia żyły 
otoczone lasami w zakresie nie 
mniejszym niż dziś. Dlatego posia-
damy najwyższy poziom certyfikatu, 
globalnego systemu zrównoważone-
go leśnictwa PEFC. Kupując produkt 
z tym znakiem, masz gwarancję, 
że drewno do produkcji zostało 
pozyskane z zachowaniem najwyż-
szych standardów środowiskowych, 
społecznych i etycznych. 
 
Ponadto, staranne wykorzystanie 
zasobów naturalnych brane jest pod 
uwagę w całym procesie technolo-
gicznym. Dzięki systematycznemu 
szkoleniu pracowników oraz audytom 
wewnętrznym, stale zmniejszamy 
ilość odpadów. Celem polityki środo-
wiskowej TON jest nie tylko spełnie-
nie wymogów prawnych, ale także 
maksymalne ograniczenie wpływu 
na otaczające środowisko. Odnosimy 
sukcesy w dziedzinie ochrony 
powietrza i gospodarki ściekami. 
Dzięki zastosowaniu lakierów wodo
rozcieńczalnych minimalizujemy 
emisję związków organicznych, które 
negatywnie wpływają na ludzki układ 
odpornościowy. Nasze zobowiązanie 
do pracy w zgodzie z naturą podkre-
śla certyfikat systemu zarządzania 
środowiskowego ISO 14001.

závěr
closing statement
schlusswort
podsumowanie

EN	 Natural, original, fascinating, 
functional. Mother nature creates 
the most ingenious materials, 
and when these are paired with 
exceptional design and quality 
processing based on time-tested 
techniques, the result is a beautiful 
piece of furniture that will last 
for decades or even generations. 
Assuming, of course, that you pay it 
due attention and treat it with care. 
If you do, its unique character will 
reward you for years to come.

DE	 Natürlich, individuell, faszinierend, 
funktionell. Die kreativsten Materiali-
en erzeugt die Natur selbst. Dank der 
hochwertigen Verarbeitung mit einer 
jahrelang bewährten Technologie 
können diese zum dauerhaften Be-
gleiter avancieren. Allerdings bedarf 
es auch einer guten Pflege Ihrerseits. 
Denken Sie daran und Sie werden 
mit ihrer Einzigartigkeit belohnt.

CZ	 Přirozené, osobité, fascinující, 
funkční. Ty nejdůmyslnější materiály 
dokáže vytvořit sama příroda. Díky 
kvalitnímu zpracování roky prověře-
nou technologií tak mohou vytvořit 
společníka na desítky let. Ovšem 
za předpokladu, že jim pozornost 
a péči budete věnovat také vy. 
Myslete na to, odmění se vám svou 
jedinečností.

PL	 Naturalne, stylowe, fascynujące 
i funkcjonalne – te wyrafinowane 
materiały wytwarza przyroda, a dzię-
ki precyzyjnej obróbce sprawdzoną 
technologią zyskujemy towarzyszy na 
długie lata. Jeśli będziemy poświęcać 
im odpowiednią uwagę i otoczymy 
staranną opieką – odwdzięczą się 
nam swoją wyjątkowością.

standards, but to challenge us 
to minimise our impact on the 
environment to the greatest extent 
possible. We are making good 
headway, especially in terms of 
reduced air pollution and improved 
wastewater management.  
We also use water-soluble paints 
and varnishes to minimise emissions 
of harmful organic compounds. 
Our effort to work in unison with 
good environmental stewardship is 
reflected in ISO 14001 certification 
of TON’s environmental management 
system.



A — cotton mix

Luciana 801

Jim 718 Jim 767

Luciana 881Luciana 750

Jim 826

Robo 857

Jim 803Robo 820Luciana 838

Jim 828 Manresa 108

Robo 708

Robo 885Manresa 905

Jim 598

Jim 898

Robo 566

Robo 703

Manresa 907

Jim 604

Robo 562

UPHOLSTERY  
COLLECTION 01

32
4 

 ⁄ 
 3
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Grain gris 01

Grain rojo 29

Grain blanco 00

Grain marron 23 Grain teja 15 Grain tierra 07

Grain marino 69 Grain canella 11 Grain crema 02

Grain negro 90 Grain arcilla 75

A — artificial leather UPHOLSTERY  
COLLECTION 01

Fargo 990

Harby 990

Lerma 801

Fargo 801

Lerma 882 Lerma 847

Lerma 818

Lerma 701

Harby 810

Fargo 927

Fargo 701Fargo 923

Fargo 710

Lerma 909 Harby 801

A — artificial fibers UPHOLSTERY  
COLLECTION 01

32
6 

 ⁄ 
 3
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Brunei 31

Brunei 38

Brunei 18

Brunei 29

Brunei 45

A — artificial fibers UPHOLSTERY  
COLLECTION 01

Palma NF F6411144 Palma NF F6411197 Palma NF F6411153

Palma NF F6411154 Palma NF F6411010 Palma NF F6411145

Palma NF F6411012

Palma NF NF F6411143

Palma NF F6411155

Palma NF F6411160 Palma NF F6411011 Palma NF F6411146

Palma NF F6411195 Palma NF F6411005Palma NF F6411196 Palma NF F6411198

Palma NF F6411152Palma NF F6411199Palma NF F6411008

Palma NF F6411006

B — artificial leather UPHOLSTERY  
COLLECTION 01

32
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 ⁄ 
 3
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B — artificial leather UPHOLSTERY  
COLLECTION 04

Silvertex® 9001 Silvertex® 9002 
C5

Silvertex® 2101

Silvertex® 1077 
C5

Silvertex® 2102

Silvertex® 7001 
C5

Silvertex® 3066 
C5

Silvertex® 2092 Silvertex® 5020 
C5

Silvertex® 2003 
C5

Silvertex® 5010Silvertex® 2105

Silvertex® 5019

Silvertex® 5063

Silvertex® 1078

Silvertex® 3067 
C5

Silvertex® 2091

Silvertex® 1010 
C5

Silvertex® 4004 
C5

Silvertex® 2090

Silvertex® 2099

Silvertex® 2095

Silvertex® 3068 Silvertex® 3007 
C5

Silvertex® 6004 
C5

Silvertex® 6065 
C5

Silvertex® 2098

Silvertex® 2011 
C5

Silvertex® 4024 
C5

Silvertex® 6061 
C5

Silvertex® 6062

Silvertex® 5009

Silvertex® 5008 
C5

Silvertex® 2094

Silvertex® 0013

Silvertex® 4003

Silvertex® 7002 
C5

Silvertex® 0073

Silvertex® 0001 
C5

Silvertex® 4001 
C5

Silvertex® 0005 
C5

Silvertex® 2097

Silvertex® 2016

Silvertex® 2093

Silvertex® 2103

Silvertex® 0002 
C5

Silvertex® 4012

Silvertex® 1051 
C5

Silvertex® 2100

Silvertex® 2012 Silvertex® 2064

Silvertex® 2096

Silvertex® 1014

Silvertex®  4010

Silvertex® 0009 
C5

Silvertex® 4011

Silvertex® 4002 
C5

Silvertex® 2104

Silvertex® 3001 
C5

Silvertex® 2089



Jet Bioactive 9301
TREVIRA CS BIOACTIVE

Jet Bioactive 8033
TREVIRA CS BIOACTIVE

Jet Bioactive 9804
TREVIRA CS BIOACTIVE

Jet Bioactive 9403
TREVIRA CS BIOACTIVE

Jet Bioactive 9109
TREVIRA CS BIOACTIVE

Jet Bioactive 9110
TREVIRA CS BIOACTIVE

Jet Bioactive 9702
TREVIRA CS BIOACTIVE

Jet Bioactive 9304
TREVIRA CS BIOACTIVE

Torino 9818
TREVIRA CS

Torino 9707
TREVIRA CS

Torino 9616
TREVIRA CS

Torino 9401
TREVIRA CS

Jet Bioactive 9401
TREVIRA CS

B — trevira CS + trevira CS bioactive UPHOLSTERY  
COLLECTION 02

Torino 9601
TREVIRA CS

Torino 9701
TREVIRA CS

Jet Bioactive 9610
TREVIRA CS BIOACTIVE

C — trevira CS + virgin wool UPHOLSTERY  
COLLECTION 02

Lowlands Plain 516
VIRGIN WOOL

Lowlands Plain 529
VIRGIN WOOL

Garda 9406
TREVIRA CS

Lowlands Plain 531
VIRGIN WOOL

Lowlands Plain 521
VIRGIN WOOL

Lowlands Plain 524
VIRGIN WOOL

Lowlands Plain 513
VIRGIN WOOL

Garda 9808
TREVIRA CS

Lowlands Plain 541
VIRGIN WOOL

Lowlands Plain 581
VIRGIN WOOL

Garda 9616
TREVIRA CS

Lowlands Plain 571
VIRGIN WOOL

Garda 9307
TREVIRA CS

Lowlands Plain 585
VIRGIN WOOL

Garda 9301
TREVIRA CS

Lowlands Plain 572
VIRGIN WOOL

Lowlands Plain 542
VIRGIN WOOL

Lowlands Plain 562
VIRGIN WOOL

33
2 

 ⁄ 
 3
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Mica arion

Mica arion

Mica aqua

Milkyway shadow

Milkyway jade

Milkyway jade

Milkyway shadow

Milkyway powderMilkyway powderAmbra 8553 Ambra 7552

Ambra 1550

Ambra 1551

Ambra 2550 Ambra 6550 Ambra 7551 Ambra 8550

Ambra 3550 Ambra 3551 Ambra 7550

Ambra 4551 Ambra 4550 Ambra 5552

Ambra 8551 Ambra 5550 Ambra 6551

Ambra 1552Ambra 8552

Ambra 5551

C — artificial fibers D — virgin wool UPHOLSTERY  
COLLECTION 04

UPHOLSTERY  
COLLECTION 05+06

33
4 

 ⁄ 
 3
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Dante black
VIRGIN WOOL

Topia heart
VIRGIN WOOL

Topia curry
VIRGIN WOOL

Topia bronce
VIRGIN WOOL

Topia messing
VIRGIN WOOL

Dante lanoso
VIRGIN WOOL

Walker 88
TREVIRA CS

Sera anthrazit
VIRGIN WOOL

Walker 01
TREVIRA CS

Walker 80
TREVIRA CS

Walker 68
TREVIRA CS

Sand 06/78
TREVIRA CS

Sand 07/88
TREVIRA CS

Walker 10
TREVIRA CS

D — trevira CS + virgin wool 

Sand 01/90
TREVIRA CS

Sand 02/00
TREVIRA CS

Topia orion
VIRGIN WOOL

Topia platin
VIRGIN WOOL

Sera pepper
VIRGIN WOOL

Sera walnut
VIRGIN WOOL

Sera calla
VIRGIN WOOL

Topia schiefer
VIRGIN WOOL

Sand 10/80
TREVIRA CS

Dante snow
VIRGIN WOOL

Dante chrom
VIRGIN WOOL

Walker 40
VIRGIN WOOL

UPHOLSTERY  
COLLECTION 02

33
6 

 ⁄ 
 3
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MDR 0000

MDR 70386

Prince 171

Prince 179Prince 180Prince 188

MDR 71295

MDR 31174

1 — pigmented leather UPHOLSTERY  
COLLECTION 02

Elmotique 93957 Elmotique 43807

Elmotique 43024

Elmotique 99001

2 — aniline leather UPHOLSTERY  
COLLECTION 02

33
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 ⁄ 
 3
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doplňky
accessories
accessoires
akcesoria
accessoires

Pastel / tableware  
Scholten and Baijings 
Verreum / www.verreum.cz
Reverso / vase / Sacha 
Walckhoff / Verreum  
www.verreum.cz
Strict / Daniel Gonzalez  
for Bomma / www.bomma.cz
Red Veil / poster   
Jiří Karásek, Studio Marvil   
www.marvil.cz

55
Hail / poster / Jiří Karásek, 
Studio Marvil / www.marvil.cz

56 / 57
KA / vase / Roman Šedina 
www.romansedina.com
Mirrors / DeFORM 
www.studiodeform.com 
Iris / vase / Scholten&Baijings 
www.verreum.cz

62 / 63
Crust / vase   
Sebastian Kitzberger  
www.kitzbergerglass.com
Bandaska / vase / DECHEM  
www.dechemstudio.com
Tone I. / posuvná stěna   
Lucetone / www.lucetone.sk

65
Lúče I. / posuvná stěna 
Lucetone / www.lucetone.sk

68 / 69
Soap / light / Ota Svoboda  
for Bomma / www.bomma.cz
Lost and found / vase/ Lukáš 
Novák / www.lukasnovak.org
Green / poster / Jiří Karásek, 
Studio Marvil / www.marvil.cz

71
Dark & Bright star / light 
DECHEM for Bomma 
www.bomma.cz

56 / 57
Tim / lights / Olgoj Chorchoj 
for Bomma / www.bomma.cz
Bandaska / vase / DECHEM  
www.dechemstudio.com
Pastel / tableware / Scholten 
& Baijings / www.verreum.cz
Bait / poster / Jiří Karásek  
Studio Marvil www.marvil.cz

59
Flutes / Lucie Koldova for 
Brokis / www.brokis.cz
Pastel / champagne bucket 
Scholten&Baijings  
Verreum / www.verreum.cz
Chromos / carafe  
Scholten and Baijings 
Verreum / www.verreum.cz
Bandaska / Dechem 
www.dechemstudio.com
Sequence / porcelain set 
Markéta Držmíšková
Stonet / poster / Jiří Karásek 
Studio Marvil / www.marvil.cz

80 / 81
Almost There / poster   
Jiří Karásek, Studio Marvil  
www.marvil.cz

16 / 17
Orbital / light / DeFORM  
for Bomma / www.bomma.cz
Bohème / vase / Tereza Veselá 
www.fa.cvut.cz
Mikuláš, Henry, Zbytkáč  
wooden figurines / Tereza 
Talichová, Tititi / www.tititi.cz
REM 1 / poster / Jiří Karásek, 
Studio Marvil / www.marvil.cz

20 / 21
Lantern / light / Jan Plecháč 
& Henry Wielgus for Lasvit  
www.lasvit.com
Friction / poster / Jiří Karásek, 
Studio Marvil / www.marvil.cz

28 / 31
Sphaerae / light/ DECHEM 
www.dechemstudio.com
Roses and Tulips / vases  
Klára Šumová & Michal Bačák 
for Křehký / www.krehky.cz
Hang / poster / Jiří Karásek, 
Studio Marvil / www.marvil.cz

32 / 34
Marbled vases / vases 
Veronika Švábeníková  
www.svabenikova.cz
Shibari / light/ Kateřina 
Handlová for Bomma 
www.bomma.cz
Bandaska / vase / DECHEM  
www.dechemstudio.com

35
Marbled vases / vase 
Veronika Švábeníková  
www.svabenikova.cz
KA / vase/ Roman Šedina 
www.romansedina.com
Dark & Bright star / light 
DECHEM for Bomma 
www.bomma.cz

38 / 39
Puro collection / light 
Lucie Koldová for Brokis 
www.brokis.cz
Vase / Essi Aalto for Brokis 
www.brokis.cz

40
Jack O’Lantern / light 
Lucie Koldová for Brokis 
www.brokis.cz

46 / 47
Knot / light / Chiaramonte 
Marin for Brooks
www.brokis.cz
Water container / Jakub Šírl 
FUD UJEP v Ústí nad Labem  
www.fud.ujep.cz
Water filtr / David Síla 
FUD UJEP v Ústí nad Labem 
www.fud.ujep.cz
Decanter and Pouring glass  
Kateřina Houbová  
FUD UJEP v Ústí nad Labem  
www.fud.ujep.cz

52 / 54
Moulds / lights / Jan Plecháč 
& Henry Wielgus for Lasvit  
www.lasvit.com
Bandaska / vase / DECHEM  
www.dechemstudio.com

Dark & Bright star / light 
DECHEM for Bomma 
www.bomma.cz

86 / 87 and 89
Phenomena / light / DECHEM 
for Bomma / www.bomma.cz
Hysteric / vase / Jakub Berdych 
www.qubus.cz
Smoke on the Water / poster   
Jiří Karásek, Studio Marvil  
www.marvil.cz

90
Dist. / poster  
Jiří Karásek, Studio Marvil  
www.marvil.cz

96 / 101
Jack O’lantern / light  
Lucie Koldova for Brokis  
www.brokis.cz
Pablo, Othello / wooden 
figurines / Tereza Talichová, 
Tititi / www.tititi.cz
Jewellery box / Sára Svobodová 
for Brooks / www.brokis.cz
Stardust / poster  
Jiří Karásek, Studio Marvil  
www.marvil.cz

100
Moulds / lights / Jan Plecháč 
& Henry Wielgus for Lasvit  
www.lasvit.com

102 / 105
Kono / light / DECHEM 
www.dechemstudio.com
Samson, Dvojka / wooden 
figurines / Tereza Talichová, 
Tititi / www.tititi.cz
Friction / poster / Jiří Karásek, 
Studio Marvil / www.marvil.cz

106 / 107
Bandaska / vase / DECHEM 
www.dechemstudio.com
Hande Hoch / sculpture  
Jakub Berdych / www.qubus.cz

112 / 113
Whistle / light / Lucie Koldova 
for Brokis / www.brokis.cz
Lost and found / vase/ Lukáš 
Novák / www.lukasnovak.org

114 / 115
Pebbles / light / Boris Klimek 
for Bomma / www.bomma.cz
Plancton / poster / Jiří Karásek, 
Studio Marvil / www.marvil.cz

120 / 121
Pendulum / light / deFORM 
for Bomma / www.bomma.cz
Krakatit / vase/ Rony Plesl 
for Ruckl / www.ruckl.com

124
Round vase / Milan Pekař 
www.krehky.cz
Wooden accessories  
Michaela Tomišková 
www.dechemstudio.com

130 / 131
Umbra / light / DECHEM for  
Bomma / www.bomma.cz

Celadon / bowl  / Bisqit 
www.bisqit.cz
Amadeus / decanter / Ruckl  
www.ruckl.cz
Almost There / poster  
Jiří Karásek, Studio Marvil  
www.marvil.cz

132
Celadon / bowl / Bisqit 
www.bisqit.cz

134 / 135
Phenomena / lights / DECHEM 
for Bomma / www.bomma.cz
Tableware / glasses and bowl  
František Vizner for Bomma 
www.bomma.cz

137
REM 2 / poster / Jiří Karásek, 
Studio Marvil / www.marvil.cz
Lantern / light / Jan Plecháč  
& Henry Wielgus for Bomma  
www.bomma.cz

140 / 141
Flutes / Lucie Koldova 
for Brokis / www.brokis.cz
Norma / Sebastian Herkner  
www.verreum.cz
Bandaska / vase / DECHEM  
www.dechemstudio.com
Move Along / poster  
Jiří Karásek, Studio Marvil  
www.marvil.cz

144 / 145
Lollipop / Boris Klimek for 
Lasvit / www.lasvit.cz
Norma / Sebastian Herkner 
www.verreum.cz
Bandaska / vase / DECHEM  
www.dechemstudio.com

150 / 151
Veins / poster  
Jiří Karásek, Studio Marvil  
www.marvil.cz

153
Bandaska light / DECHEM  
www.dechemstudio.com
Hände hoch / sculpture / Jakub 
Berdych / www.qubus.cz
Approaching / poster  
Jiří Karásek, Studio Marvil  
www.marvil.cz

154 / 157
Soap / light / Ota Svoboda 
for Bomma / www.bomma.cz
Heritage / Contemporary 
vase / Jiří Krejčiřík 
www.jirikrejcirik.com
Hang / poster / Jiří Karásek, 
Studio Marvil / www.marvil.cz

158 / 160
Quantum 243 kg/m3 / vase 
and bowl / Markéta Držmíšková 
& Petr Hák
Orbital / lights / deFORM for 
Bomma / www.bomma.cz
Ridge and A.B. and C / poster  
Jiří Karásek, Studio Marvil  
www.marvil.cz

164 / 165
Marbled vases / vase 
Veronika Švábeníková  
www.svabenikova.cz
Lantern / light / Jan Plecháč 
& Henry Wielgus for Lasvit  
www.lasvit.com

167
REM 1 / poster / Jiří Karásek, 
Studio Marvil / www.marvil.cz

170 / 173
Dala Roots Black / poster  
Jiří Karásek, Studio Marvil  
www.marvil.cz
Quantum 243 kg/m3 / vase 
and bowl / Markéta Držmíšková 
& Petr Hák
Radiant / Patricia Urquiola 
for Lasvit / www.lasvit.cz
Glitters / Gabriela Náhlíková  
for Lasvit / www.lasvit.cz

176 / 177
Capsula / Lucie Koldova 
for BROKIS / www.brokis.cz
Smoke / vase / Bisqit 
www.biqit.cz
Arrangement / poster  
Jiří Karásek, Studio Marvil  
www.marvil.cz

180
Lantern / Jan Plecháč  
& Henry Wielgus for Bomma  
www.bomma.cz

181
Table lamp L 194  
Czechoslovakia (70s–80s) 
www.nanovo.cz

188 / 189
Tied-up romance / light 
Kateřina Handlová for Bomma 
www.bomma.cz
Lush / poster  
Jiří Karásek, Studio Marvil  
www.marvil.cz

190 and 192
ART.07 bodybag  
Alex Monhart  
www.alexmonhart.com

198 / 201
Moulds / lights / Jan Plecháč 
& Henry Wielgus for Lasvit  
www.lasvit.com
Mirrors / DeFORM 
www.studiodeform.com 

202 / 203
Press lamp / Nendo for Lasvit 
www.lasvit.com
Bandaska / vase / DECHEM 
www.dechemstudio.com
Norma / bowl / Verreum  
www.verreum.cz

204 / 207
Heritage / Contemporary  
vase/ Jiří Krejčiřík 
www.jirikrejcirik.com
Tim / light / Olgoj Chorchoj 
for Bomma / www.bomma.cz
Carpet / Štěpánková & 
Kladošová / www.charaktery.cz

208 / 211
Blimp / light / Big-Game for 
Bomma / www.bomma.cz
Kathy / wooden figurines 
Tereza Talichová,  
Tititi / www.tititi.cz
Let’s Talk Water / carafe   
Klára Janypkova  
www.klarajanypkova.com
Bowl / Veronika Leová 
www.leveronika.com

216 / 217
Our Flora / vases / Klára 
Šumová & Michal Bačák for 
Křehký / www.krehky.cz
Spin / light / Lucie Koldova  
for Lasvit / www.lasvit.cz

218 / 219
Soap / light / Ota Svoboda 
for Bomma / www.bomma.cz
Foams / poster  
Jiří Karásek, Studio Marvil  
www.marvil.cz

220 / 221
Soap / light / Ota Svoboda 
for Bomma / www.bomma.cz
Heritage / Contemporary  
vase / Jiří Krejčiřík 
www.jirikrejcirik.com
Insider / poster  
Jiří Karásek, Studio Marvil  
www.marvil.cz

222
gd / poster / Jiří Karásek,  
Studio Marvil / www.marvil.cz
Neverending glory / Jan 
Plecháč  & Henry Wielgus  
for Lasvit / www.lasvit.cz

226 / 227
Shadows / Lucie Koldova 
for Brokis / www.brokis.cz

228
Bandaska / light / DECHEM  
www.dechemstudio.com

234
Wooden stork / Hugo chodí bos 
www.hugochodibos.cz

235
Bittersweet dreams / poster  
Jiří Karásek, Studio Marvil  
www.marvil.cz

236
Woo / toys / Vrtiška a Žák  
www.woo-toys.com
Mates / wallpaper  
Divis hodiny / clock   
Lavmi / www.lavmi.cz

237
Wooden mousie / Hugo chodí 
bos / www.hugochodibos.cz

243
Neverending glory / light  
Jan Plecháč  & Henry Wielgus  
for Lasvit / www.lasvit.cz
Objem / Daphna Laurens for 
Krehky / www.daphnalaurens.nl

244 / 245
Lantern / light / Jan Plecháč  
& Henry Wielgus for Bomma  
www.bomma.cz

246 / 247
Soap / lights / Ota Svoboda 
for Bomma / www.bomma.cz
Bucket / Klára Šumová 
www.klarasumova.com 

248
Neverending glory / light  
Jan Plecháč  & Henry Wielgus  
for Lasvit / www.lasvit.cz
Round Vase / Milan Pekař 
www.milanpekar.com

252 / 253
Shadows / Lucie Koldova 
for Brokis / www.brokis.cz
Drafts / poster  
Jiří Karásek, Studio Marvil  
www.marvil.cz

255
Hora III / poster  
Jiří Karásek, Studio Marvil  
www.marvil.cz

260
Hora I / poster  
Jiří Karásek, Studio Marvil  
www.marvil.cz
Lollipop / Boris Klimek 
for Lasvit / www.lasvit.cz

262
B / poster  
Jiří Karásek, Studio Marvil  
www.marvil.cz

264
Simple Times / poster  
Jiří Karásek, Studio Marvil  
www.marvil.cz
Blanket / Scholten and Baijings 
www.scholtenbaijings.com

268 / 269
Blanket / Scholten and Baijings 
www.scholtenbaijings.com

270
Disk / Olgoj Chorchoj for 
Bomma / www.bomma.cz

272 / 273
Knitted / Cockerel & Jakub 
Berdych / Qubus  
www.qubus.cz, www.dox.cz



concept & graphic design 
Pavel Zelenka, Jirka Karásek,
Tereza Pavelková / studio Marvil  
www.marvil.cz

photos 
Martin Chum (product images) 
Dušan Tománek (factory scenes) 

Julius Filip (product images)

styling 
Michaela Tomišková  
studio DECHEM 
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